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				AGRADECIMENTO AOS BENFEITORES
 
Agradeço de coração a todos os meus benfeitores, cujas intenções permanecem presentes em todas as minhas orações. Benfeitores podem solicitar impressão do nome a qualquer tempo.
Agradeço minha esposa pelo apoio e incentivo à tradução para francês. Agradeço especialmente à generosa revisão preliminar de Dr. Rodrigo Ribeiro e às considerações de Dr. Carlos Bloch sobre o estatuto da cavalaria medieval, e à valiosa revisão de Dr. Marcelo Magalhães Pinto das versões em inglês e francês. Agradeço as orações de todos os membros do Schola Cantorum de Brasília SCB, em especial as orações de Dr. Marcos Manzocchi.
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From the heart, I thank benefactors, whose intentions stand in my heart during prayer time. Benefactors may ask printed inclusion of their names at any time.
Thanks to my wife for stimulating me with the translation into French. I am particularly grateful for Dr Rodrigo Ribeiro’s generous preliminary review and Dr Carlos Bloch’s considerations on the status of mediaeval cavalry. Thanks for the valuable review by Dr Marcelo Magalhães Pinto of the English and French versions, and his introduction. I am thankful for the prayers of all the members of the Schola Cantorum of Brasília SCB, especially the prayers of Dr Marcos Manzocchi. 
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				INTENÇÕES DOS BENFEITORES EM NOSSAS ORAÇÕES
 
Listam-se as intenções de benfeitores públicos.
 
Rogamos orações do leitor e intercessão da Santa e doutora Hildegard de Bingen às seguintes intenções:

		Pela libertação das almas do purgatório;

		Pelas intenções dos membros do Schola Cantorum de Brasília.

		Para multiplicarmos boas sementes artísticas e atrairmos muitos benfeitores;

		Para colhermos frutos temporais e eternos de todos os nossos projetos semeados;

		Para nossos governantes e superiores progredirem nas virtudes, principalmente na benevolência e complacência;

		Para todos os membros e benfeitores do Schola Cantorum de Brasília progredirem nas virtudes;

		Pela generosa ampliação e consolidação do Schola Cantorum de Brasília SCB, tanto no corpo discente quanto no docente;

		Pelas intenções de nossos benfeitores, os quais podem aderir a qualquer tempo, seja para registrar o nome publicamente por escrito ou apenas de forma discreta;

		Para que o SCB forme líderes heroicos em virtudes e santidade.


 
 
Frequentemente, anjos e santos exercem complacência ao antecipar ações antecedendo nossos pedidos, como particularmente este milagre em permitir e conduzir os trabalhos de tradução e produção dessa ópera.

				Benefactors’ intentions for our prayers
 
Benefactor’s intentions are listed below.
 
We request the intercession of Saint Hildegard von Bingen for the following intentions:
 

		For the liberation of souls from purgatory;

		For the SCB members’ intentions;

		In order to multiply good artistic seeds and attract many benefactors;

		to gather temporal and eternal fruits from all our sown projects;

		for the progress in virtues of our governors and superiors, especially in benevolence and complacency;

		for the improvement in virtues of all SCB members and benefactors;

		for the expansion and consolidation of the staff and the presence of students at the Schola Cantorum Brasília SCB;


 

		for the intentions of our benefactors, who can join us at any time;


 

		for the SCB to form heroic leaders in virtue and holiness.


 
 
 
 
Angels and saints often exercise complacency in anticipating actions preceding our requests, such as this miracle in allowing and conducting this opera’s translation and production.

		

	

	 

	 

	 



		
				DEDICATÓRIA
 
Dedico esta obra ao benfeitor e mecenas que patrocinar a produção integral (publicação e produção musical). Havendo mais benfeitores, serão listados nas respectivas cotas de patrocínio.

				Dedicatee
 
Benefactors may ask for the inclusion of their names at any time.
 
Major benefactors have their names printed on the top, based on the donation rank.

		

	

	 

	 

	 

	 

	Benfeitor (Benefactor)

	Mário Jorge de Sousa Freire

	 

	 

	 

	Destinação dos recursos financeiros levantados por esta publicação

	 

	Todas as doações dos benfeitores para esta publicação destinam-se à manutenção e ampliação da sede do Schola Cantorum de Brasília SCB.

	 

	Doações devem ser dirigidas ao diretor e fundador do SCB, Prof. Dr. Zoltan Paulinyi (61)986.534.811 paulinyi@yahoo.com

	 

	 

	QUE LUCRA O BENFEITOR?

	Historicamente, os benfeitores são lembrados por elevarem a cultura da humanidade em associação com o autor. Por conseguinte, o mecenas participa do status de produção artística, registrando seu nome PERMANENTEMENTE na história cultural.

	 

	Neste caso particular, a natureza religiosa desta obra pode acrescentar, ao benfeitor, o valor devocional nas intenções, conforme espaço disponibilizado pelo tradutor.

	 


EXPLICAÇÃO DOS CUSTOS DO AUTOR

	O gênero operístico é o mais complexo e mais representativo da cultura ocidental porque agrega, em sua estrutura, todas as artes: música vocal e instrumental, artes cênicas, dança, artes plásticas, visuais, literárias.

	 

	A composição de uma ópera de grande porte ocupa vários anos do compositor e do libretista (neste caso, o mesmo autor). Em média, uma ópera cuidadosamente planejada custa 5 anos de trabalho. Portanto, o patrocínio de toda ópera necessita de significativo aporte financeiro para o pagamento da produção artística.

	 

	 

	ETAPAS PARA COMPOSIÇÃO E PRODUÇÃO DA ÓPERA

	 

	
		
				1.

				Criação do argumento:

				tempo indeterminado.

		

		
				 

				Escrita do libreto:

				tempo variável dependendo da complexidade do argumento, do talento do libretista e de sua dedicação.

		

		
				2.

				Composição da música:

				alguns anos para obras extensas e complexas.

		

		
				3.

				Programação:

				tempo mínimo de 1 ano para alguma instituição incluí-la na programação. O tempo aumenta se houver necessidade de buscar patrocínio para os custos extras de cenário e figurinos.

		

		
				4.

				Produção:

				mínimo de 6 meses de ensaios com cantores. Nessa etapa, várias atividades são simultâneas, como produção de cena e ensaios da orquestra.

		

	

	 

	 



		
				APRESENTAÇÃO
 
“— Ó, nós somos peregrinos. Que fizemos desviando ao pecado?”
 
Essa pergunta, que está no início da obra de Hildegard von Bingen, resume, de certa forma, a trajetória da encarnação e nos aponta, por exclusão, o caminho a ser seguido. Ao analisar esta frase, constatamos inicialmente o uso do pronome “nós”, o que nos mostra que o homem é um ser destinado a viver em comunidade, exercendo seu labor para a edificação de si e dos que com ele estão. Na sequência, “sendo peregrinos” indica a brevidade da vida que deve ser vivida intensamente. A frase termina com uma pergunta que evidencia como o pecado – que quer dizer ruptura – rompe com a trajetória traçada anteriormente por Deus.
 
Tendo isso em mente, percebo o esforço quase que missionário do Dr. Paulinyi ao traduzir esta obra para quatro idiomas. Isso certamente ajudará na divulgação desta obra-prima e, ademais, fará com que os valores por ela apresentados sejam, no mínimo, foco de reflexão. Dando sequência ao seu livro sobre o aprendizado da arte do violino, esta publicação endossa seus ensinamentos ao mostrar, de forma inequívoca, o caminho árduo para se domar a alma humana.

				Presentation
 
“– Oh, we are pilgrims. What have we done, deviating into sins?”
 
This question, placed at the beginning of Hildegard von Bingen’s work, summarises, in a certain way, the trajectory of the incarnation and indicates to us, by exclusion, the path to be followed. In analysing this sentence, we initially observed the pronoun “we”, which shows us that man is destined to live in a community, exercising his work to the edification of himself and those with him. Next, “being pilgrims” indicates the brevity of life that must be lived intensely. The phrase finishes with a question that highlights how the sin – which means rupture – breaks with the trajectory outlined earlier by God.
 
 
With that in mind, I realise Dr Paulinyi’s almost missionary effort in translating this piece into four languages. This translation will undoubtedly help in the dissemination of this masterwork and, moreover, will make the values presented by it be, at least, a subject for reflection. Following up on his book on learning the art of violin, this publication endorses his teachings by unequivocally showing the hard way to tame the human soul.

		

	

	 

	Marcelo Magalhães Pinto

	DMA Eastman School of Music

	 

	



	



	
		
				Sobre o tradutor
 
Zoltan Paulinyi é doutor em música (composição) pela Universidade de Évora, Portugal (2013), mestre em música (musicologia) pela UnB (2010) e bacharel em física pela UFMG (1999). Autor de centenas de publicações internacionais, incluindo partituras, livros, artigos, gravações premiadas de áudio e de vídeo, Dr. Paulinyi exerce profissionalmente a arte do violino, viola, direção e docência em música desde 1995 em todos os continentes. Fundador de orquestras e diversos grupos de câmara, criou e estreou 2 óperas em Portugal.

				About the translator
 
Zoltan Paulinyi holds a doctoral degree in Music (Composition) from the University of Évora (Portugal 2013), a master’s degree in Music (Musicology) from the University of Brasília (2010), a bachelor’s degree in Physics from the UFMG (1999). Author of more than a hundred international publications, including scores, books, articles, award-winning video and audio recordings, Paulinyi has taught worldwide the art of violin, viola, composition and direction in music since 1995. He has established orchestras and chamber groups, composed and premiered 2 operas in Portugal.

		

	

	 

	Catálogo Geral / Full Cathalog

	http://Paulinyi.com

	Partituras / Scores

	https://www.sheetmusicplus.com/publishers/zoltan-paulinyi-sheet-music/3001801?aff_id=81670

	 

	http://Paulinyi.MusicaNeo.com

	Livros / Books

	https://clubedeautores.com.br/livros/autores/dr-zoltan-paulinyi
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